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872. | Amanrenai A.K. CnoBa-napasutel B peud  coBpeMeHHOU | 3828
MOJIOZIEXKU
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Ba)XHOCTH TPEHUPOBOK M MOCTOSIHHOTO CaAMOCOBEPIIICHCTBOBaHMS. A BeIpakenne Rome wasn’t built in
a day («MockBa He cpa3y CTPOWJIACH») YYUT TEPICHHUIO U MOCTCIIEHHOMY JOCTHXKCHUIO IeNeid. DTh
BBIPKEHUS YaCTO HCIIOJIB3YIOTCS B 00pa30BaTENbHOM, MPO(EeCCHOHANTBHON U CIIOPTUBHOM cpejie.
[TomuMo TeMaTHKH TpyAa W yclexa, MOCIOBUIBI MMEPearoT >XU3HCHHbIE HAOIIOJCHUS W OIIBIT.
Hanpumep, The grass is always greener on the other side («Tam xopoiio, rie Hac HET») TOBOPUT O
CKJIOHHOCTH JIIOZICH MIealIu3UpOBaTh 4yXyro xu3Hb. [locmoBua Don’t put all your eggs in one basket
(«He xmaam Bce siiiia B 0/IHY KOP3MHY») MOIUEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh IUBEPCU(DUKAIIUU PHCKOB, a
Better late than never («Jlyudie o3aHO, YeM HUKOT/Ia») MPHU3bIBACT HE OOSITHCS HAYMHATD YTO-TO JIAXKE
C OMO3JaHHEM. DTU BBIPAKCHUS aKTyaJbHBI B MMOBCEITHEBHOM XH3HH, KOTAA pedyb WAET O MPHUHATHH
pEILIeHNH, YIPaBJIEHUN PUCKaMH WM CTPEMJIEHUH K JIy4IlIEMY.

Jlpyx0a 1 yenoBe4YecKrue OTHOLICHHSI TAK)Ke HAXO LT OTpakeHrne B nociosunax. Hanpumep, A friend in
need is a friend indeed («/Ipyr no3Haércs B Oee») MoqUEPKUBACT BAKHOCTh BEPHBIX JAPYy3€i, KOTOPHIC
MOMOTAOT B TpyaHble Bpemena. Actions speak louder than words («/lena roBopsT rpoMue CIIOB»)
HAllOMHWHAET O TOM, YTO MOCTYNKH BakHee oOemianuii, a Birds of a feather flock together («Pribak
ppi0aka BUIUT M3JlaJIeKa») TOBOPUT O TOM, YTO JIFOAM C MOXOKUMHU MHTEpEcaMu TSHYTCS APYT K APYTY.
DT BeIpaXeHUs MOAUYEPKUBAIOT IEHHOCTh HCKPEHHUX OTHOIIEHUN U YECTHOCTHU B ApPYyXkOe.
AHTIMHCKUN SI3bIK, OCOOEHHO B J1€10BOH cdepe, COAEpHKUT MHOMKECTBO IOCIOBHUI, CBA3aHHBIX C
neubramu. Hanmpumep, Money doesn’t grow on trees («/leHbr'u Ha A€pEeBbsIX HE PAaCTyT») HAIOMUHACT O
TOM, 4TO JICHBI'H 3apabaThIBatOTCS TPyAOM. TIMe is money («BpeMs — ieHbru») moa4épKuBaeT IIEHHOCTh
BpEMEHH, KOTOpPOE CJEyeT pacxoJ0BaThb Pa3yMHO. DTHU BBIPAKEHHSI YAaCTO BCTPEYAIOTCS B JEJIOBOM
KOHTEKCTE, MOJUEePKUBasi BAXKHOCTh SKOHOMUHU PECYPCOB U PAlMOHATILHOTO OTHOUICHUSI K (PMHAHCAM.
CornacHo wuccnenoBanusiMm Kynumna (2005) m Moxkuenko (2010), mis 3amoMUHAHHS TIOCIOBUIT
PEKOMEHAYETCSI YYUTh UX B KOHTEKCTE — 3allOMUHATh BBIPQKEHMSI Yepe3 MpPUMEPHI YIMOTpeOsIeHus,
CpPaBHMBATh C PyCCKMMH aHAJIOTaMU — HAXOAUTh SKBUBAJIICHTHI JUIS JIyYIIero NOHUMaHUs, TPUMEHSTh B
pedr — KCIO0JIb30BATh MOCIOBUIIBI B YCTHON M MUCHbMEHHOW KOMMYHUKALIMY, a TAK)K€ YATAaTh KHUTU U
CMOTpETh (MIbMBI Ha aHTJIMHCKOM, 3aMeyast )KUBbIE IPUMEPHI YIOTPeOICHNUS.

Taxkum 006pazoM, aHTTIUHCKHE TTOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH MPEACTABIISIIOT COO0# Ba)KHBIN JIEMEHT SI3bIKa
U KyabTypbel. OHU HE TOJBKO JENaloT pedyb OoJiee BBHIPA3UTENIbHOM, HO M MOMOTaloT IIy0’ke MOHATH
TPaJUITUU U MBIIIJICHUE HOCUTEIICH s3bIKa. V3yueHne Takux BeIpaXeHUI o0oTaIaeT ClIOBapHBIN 3amac,
yIIydlIaeT KOMMYHUKATHBHbIC HABBIKM W JENAeT MpollecC HM3y4eHMs] aHTJIMIICKOro s3blka OoJee
WHTEPECHBIM U 2PHEKTUBHBIM.
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The study of electricity, a fundamental aspect of modern physics, has dramatically evolved over the
centuries. As scientific understanding widened, new terminology was developed to describe the
phenomena associated with electrical forces and energy. The formation of these words often reflects both
the linguistic traditions of their time and the scientific breakthroughs that shaped the field of electricity.
The term “electricity" can be traced back to ancient Greece, where the word €lektron (RAextpov) in
Greek referred to amber, a substance that was found to attract small objects when rubbed. The
phenomenon was later associated with the concept of "static electricity". This early discovery began the
long process that eventually led to our modern understanding of electricity.

During the 17th and 18th centuries, as the study of electricity progressed, the terminology evolved,
primarily influenced by scientific figures like William Gilbert, Benjamin Franklin, and Alessandro Volta.
The Greek and Latin languages were essential sources for creating terms related to electricity, often based
on descriptive and functional characteristics of the phenomenon.

The 19th century experienced a surge in electrical discoveries, leading to the introduction of new
scientific terms. Alessandro Volta invented the first battery, known as the voltaic pile, which provided a
steady source of electricity and led to the term "volt." André-Marie Ampére's contributions to
electromagnetism resulted in the ampere becoming a standard unit of electric current.

The late 19th and early 20th centuries saw a transition from theoretical discoveries to practical
applications of electricity. The development of alternating current (AC) and direct current (DC) by
inventors like Nikola Tesla and Thomas Edison broadened the scope of electrical engineering. The
discovery of the electron by J.J. Thomson in 1897 introduced new specialized terms, which enriched
scientific discourse.

The development of electrical infrastructure in Kazakhstan, particularly during the Soviet era,
significantly contributed to the establishment of technical education.

In the Kazakh language, many electrical terms are directly borrowed from international scientific
vocabulary or adapted from Russian and Latin-derived words that have been standartized over time. Here
are the main terms in electricity and their meaning in Kazakh language:

The term "sonem™ (volt) is derived from international scientific terminology and is named after
Alessandro Volta (1745-1827), an Italian inventor and physicist credited with creating the voltaic pile,
the first chemical battery. The term "sozem"” was adopted worldwide as the unit of electric potential.
The term "amnep” (ampere) is used similarly in international scientific discourse. It is named after
André-Marie Ampére (1775-1836), a French physicist who made essential contributions to
electromagnetism. The Kazakh equivalent was adopted with the introduction of modern electrical
systems and education, particularly after the scientific standardization during the Soviet era.

The term "om” (ohm) is borrowed from international scientific vocabulary. It is named after Georg
Simon Ohm (1789-1854), a German physicist who formulated Ohm's law, defining the relationship
between voltage, current, and resistance in electrical circuits. The term "om" was introduced into Kazakh
textbooks and educational resources between the late 19th and early 20th centuries as electrical
engineering and physics began to be taught in the Kazakh language.

The word "mox™ (current) comes from the Russian term "mox” and is commonly used in electrical
engineering and physics. The English word "current” originates from the Latin curare, meaning "to run"
or "to flow," which describes the movement of electric charge. In Kazakh, the term "tox" was adopted
alongside the development of electrical studies and systems, reflecting the scientific terminology used in
Russia and Europe.
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The term "miz6ex" (circuit) refers to a closed loop of components connected in an electrical system. The
term "circuit”" comes from the Latin word circuitus, meaning "a path around" or "a circular movement."
This term became formalized in the 19th century as electrical circuits were studied and understood,
entering Kazakhstan's technical vocabulary during the development of the electrical infrastructure in the
country.

The term "xeoepei” (resistance) in Kazakh describes the opposition to the flow of electric current. Georg
Simon Ohm formulated Ohm's law, which defines the relationship between resistance, current, and
voltage. The concept of resistance was directly incorporated into Kazakh educational texts in the 20th
century as part of the standardization of electrical terminology.

In Kazakh, "cerinimowninsix™ (Capacitance) is used to describe a system's ability to store an electrical
charge. The term "capacitance" is derived from capacity (from the Latin capacitas). The foundational
work of Michael Faraday in the 1830s was crucial in this area, and the term was introduced into Kazakh
technical education during the development of modern electrical engineering studies.

The term "unoykmusminix" (inductance) refers to be free of a conductor that opposes changes in current.
The concept of inductance was developed through the contributions of Joseph Henry and Michael

Faraday. The term "unoyxmusminix” was incorporated into Kazakh electrical vocabulary during the
Soviet era, when advanced scientific concepts were translated and standardised into the national
languages of the USSR.

The term "keprey" (voltage) in Kazakh denotes the electric potential difference between two points. The
word "voltage" originates from Alessandro Volta, the Italian scientist who developed the first chemical
battery, the voltaic pile. In Kazakhstan, the term "kepuey" was adopted as part of the scientific and
technical standardisation process in the 20th century.

The term "snepeus” (energy) is used to describe the capacity to do work, particularly in the context of
electrical systems. The term "energy" originates from the Greek word "energeia,” meaning "activity" or
"operation.” It can be stored, transferred, or converted between different forms, such as electrical,
mechanical, or thermal energy. In Kazakh, "snepeus™ was introduced as part of modern scientific
education and technical standardization during the 20th century. This term is essential for understanding
how electricity is used to perform work, whether in circuits, machines, or various technologies.

The term "arcymwic” (work) refers to the transfer of energy when a force is applied to an object, causing
it to move. This concept is fundamental in physics and engineering. The English word "work" originates
from the Latin "labor", meaning effort or toil. In Kazakhstan, "ocymeic™ became part of scientific and
technical terminology in the 20th century as physics concepts were standardized and widely adopted.
The term "xyam™ (power) in Kazakh refers to the rate at which energy is transferred or converted in a
system. The word "power" originates from the Latin "potentia”, meaning strength or ability. In
Kazakhstan, "kyam" was integrated into scientific and technical terminology during the 20th century as
part of standardization in physics and engineering.

The widespread adoption of electrical theories and innovations in Kazakhstan during the Soviet period
ensured consistency with international scientific standards.

The evolution of electrical terminology illustrates scientific advancements and language
development. Many electrical terms come from ancient Greek and Latin, but as our understanding of
electrical theory progressed, these words evolved and adapted. Concepts like volt, ampere, and ohm are
more than just units of measurement; they signify important milestones in humanity’s grasp of the
complex and fascinating nature of electricity.
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Introduction

“What is your English level?” This question is typically the first one posed in any discussion concerning
the acquisition of English as a foreign language. It is therefore reasonable to hypothesize that as English
has become increasingly prevalent, a significant number of individuals have chosen to acquire the
language. Despite its status as an international language since the late 18th century, owing to the
expansion of the British Empire, and its subsequent attainment of global recognition in the 21st century,
a considerable proportion of the population in Kazakhstan remains unable to speak English more or less
fluently. According to the list of "The world's largest ranking of countries and regions by English skills™
[1, p. 1], which is based on test results of 2.1 million adults by EF EPI (EF English Proficiency Index),
Kazakhstan ranks 103rd out of 116th in English skills (Fig. 1). This is an extremely low ranking,
especially when compared to neighboring countries. For the sake of clarity, it should be noted that
Uzbekistan is ranked 98th, China 91st, and Russia 44th. Furthermore, in the context of these studies,
Kazakhstan was surpassed by Afghanistan, while in other types of studies, our country demonstrated a
superior ranking.
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